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| FLEXIBLE 34 |
— ELECTRICAL | ‘

CONDUIT & =1

LMAX=1500 ~
MIN 51

MAX 81
140

INPUT FOR ]
OPTIONAL N B
- POWER SUPPLY ) =
8 | ] 8
! o [
MN|
] = 5
6 O L]
MIN 80
136 MAX 100

Prima dell’installazione e messa in funzione

Attenzione! | tubi della rete idrica devono essere sciacquati con cura prima dell’installazione del miscelatore, in modo

che non rimangano trucioli, residui di saldatura o canapa, o altre impurita all'interno dei tubi. Attraverso tubazioni non

sciacquate a fondo o attraverso la rete idrica generale, nel miscelatore possono entrare corpi estranei in grado di

danneggiare le guarnizioni/guarnizioni ad anello. Si raccomanda pertanto di dotare anche I'impianto generale di filtri.

DATI TECNICI

- Pressione massima d’esercizio 5 bar

- Pressione d’esercizio consigliata 3 bar (in caso di pressione dell’acqua superiore ai 5 bar si consiglia 'installazione
di riduttori di pressione)

Before installation and setting to work

Attention! The feeding pipes have to be rinsed thoroughly before the installation of the mixer, so that no shavings,

welding or hemp residual or other dirt can be found in the pipes. Foreign bodies can enter the mixer through the rinsed

pipes or the general water plant and could damage the washers/ring washers. So filters should be installed also on

the general system.

TECHNICAL DATA

- Maximum working pressure 5 bar

- Recommended working pressure 3 bar (in case of water pressure higher than 5 bar it is recommended to install
pressure reducers)

Avant l'installation et la mise en fonction

Attention! Les tubes de la réseau hydrique doivent étre rincés avec soin avant l'installation du mélangeur, de fagcon

qu’il ne reste pas de riblons, de restes de soudure ou de chanvre, ou d’autres saletés a l'intérieur des tubes. A

travers les tuyauteries qui ne sont pas bien rincées ou a travers l'installation hydrique générale, des corps étrangers

peuvent entrer dans le mélangeur et abimer les joints/ les joints a anneau. On recommande ainsi d’installer des filtres

également sur le systéeme général.

DONNEES TECHNIQUES

- Pression maximum d’exercice 5 bar

- Pression d’exercice conseillée 3 bar (en cas de pression de I'eau supérieure aux 5 bar nous conseillons I'installation
de réducteurs de pression)
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Vor der Installation und Inbetriebnahme

Achtung! Die Zuleitungsrohre mussen vor dem Installieren der Armatur griindlich durchgespiilt werden, damit keine

Spane, L6t - Hanfreste oder andere Unreinheiten zurtickbleiben. Bei nicht durchgesplilten Rohrleitungen oder durch

die Wasseranlage allgemein kdnnen Fremdkorper in die Armatur geraten und die Dichtungsscheiben/Dichtungen

beschadigen. Es ist dann empfehlenswert, die allgemeine Anlage mit Filtern auszustatten.

TECHNISCHE DATEN

- Maximaler Betriebsdruck 5 bar

- Empfohlener Betriebsdruck 3 bar (sollte der Wasserdruck einen Wert von 5 bar liberschreiten, empfiehlt es sich
Druckminderventile zu installieren)

Antes de la instalacion y la puesta en funcién

jCuidado! Los tubos de la red hidrica tienen que ser enjuagados a fondo antes de la instalacién del mezclador de

manera que no queden virutas, residuos de soldadura o cafiamo u otras impurezas en los tubos. A través de tuberia

no bien enjuagada o de la red hidrica en general, en el mezclador pueden entrar cuerpos extrafios capaces de dafiar

los empaques/anillos de cierre. Les recomendamos por lo tanto que instalen los filtros en la planta general también.

DATOS TECNICOS

- Presion maxima de ejercicio 5 bar

- Presion de ejercicio aconsejada 3 bar (en caso de presién del agua superior a los 5 bar, les aconsejamos instalar
unos reductores de presion)

I'Iegeg !CTaHOBKOﬁ U Hayanom ucnosnb3oBaHuUA

BHumaHue! lNepen yctaHoBKOW cmecuTens HeOOGXOAMMO TLUATENbHO NPOMbITb BOAOMPOBOAHbIE TPYyObl, YTOOLI

B HMUX He OCTaBanuCb CTPYyXKa, LWnakK OT CBapKu, NeH unu gpyrue noCTOpOHHWE Tena. l-lepea nroxo NpoMbITbie

BOJOMNPOBOAHbIE TPYObl UMM Yepe3 o6LLylo BOAOMPOBOAHYIO CeTb B CMECUTENb MOryT MomnacTb NOCTOPOHHWE Tena,

CrnocoGHble noBpeauTb YNJIOTHEHUA U YNNOTHUTENbHbIE KonbLa. |-|03TOMy, pekomMmeHOyeTCA OCHacCTUTb CbVIl'IpraMVI

Takke 1 obLLyto cucTemy.

TEXHUYECKUE OAHHbIE

- MakcumanbHoe paboyee aaBneHue: 5 6ap

- PexomeHaoBaHHOe paboyee faBneHve 3 6ap (B cnyyae JaBneHust BoAbl, NpeBbiliatoLero 5 6ap, pekomeHayetcs
yCTaHoBKa peflyKTOpOB AABMNEHWS).

Opiv TnV TomoBéTNON Kau TN Béon ge AsiToupyia

Mpoooxn! O1 cwAfveg Tou dIKTUOU UdpeUaNG TTPETTEI va EETTAUBOUV PE VEPO TTPOCEKTIKA TIPIV aTTd TNV TOTTOBETNON TNG

QVOMIKTIKAG UTTATOPIOG, £€TG1 WATE VO PNV UTTAPXOUV TTPIoVidia, UTTOAEiMPaTa atrd Tn auykOAANon i Kavvapl, f dAAeg

akaBapaieg 0To E0WTEPIKO TwV CWARVWY. Méoa atd TIg CwANVWOEeIG TTou dev €xouv EETTAUBEI owaoTd 1) péoa aTod TO

YEVIKO BiKTUO UdPEUANG, HTTOPOUV Va €I0€ABOUV OTN PTTATAPI AVOMIKTN £€va OWHPATA TTOU HTTOPOUV VO KATAOTPEWOUV

Ta TrapepBuopata/TapepBuopaTa dakTUAIOUG. ZUVIOTATAl WG €K TOUTOU va €COTTAIOTEITE Kal PE TN YEVIKH povada

PIATPWV.

TEXNIKA XTOIXEIA

- MéyioTn Trieon Aeitoupyiag 5 bar

- ZuvioTwuevn Trieon Aermoupyiag 3 bar (o€ TepimTwon Tieong Tou vepoU peyoAUTepn amé 5 bar cuvioTtdral n
TOTTOBETNON HEIWTAPWY TTIEONG)
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Contenuto della confezione:

A - Corpo incasso elettrovalvola

B - Guarnizione a parete A

C - Scatola incasso comando remoto
D - Guarnizione a parete C

E - Tubo elettrico

F - Tappo di chiusura

G - Raccordo per collegamenti elettrici
H - Raccordo per corpo interno

Package content:

A - Electrovalve built-in body

B - Wall A seal

C - Remote control built-in box

D - Wall C seal

E - Electrical pipe

F - Closing plug

G - Union for electrical connections
H - Connection for internal body

Contenu de I'’emballage:

A - Corps encastrement électrovalve

B - Joint a paroi A

C - Boite d’encastrement commande a distance
D - Joint a paroi C

E - Tuyau électrique

F - Bouchon de fermeture

G - Raccordement pour connexions électriques
H - Raccordement pour corps interne
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Inhalt der Verpackung:

A - Einbaukérper Elektroventil

B - Wanddichtung A

C - Einbaugehause Fernsteuerung

D - Wanddichtung C

E - Rohr Elektrik

F - Verschlussstopfen

G - Verbindungsstiick fiir die elektrischen Anschllsse
H - Anschluss fir internen Kérper

Contenido de la caja:

A - Cuerpo por empotrar electrovalvula

B - Junta de pared A

C - Caja por empotrar mando de distancia
D - Junta de pared C

E - Tubo eléctrico

F - Tapon de cierre

G - Unioén para conexiones eléctricas

H - Unién para cuerpo interior

Conepxunmoe ynakoBKu:

A - BcTpavBaeMblii KOpryc anekTpoknanaHa

B - HacteHHoe ynnoTtHeHne A

C - BctpavBaemasi kopobka AMCTAHLMOHHOIO KOHTPOMs
D - HacTteHHoe ynnoTHeHue C

E - Tpy6a ans anektpuyeckoro kabens

F - 3akpbiBatoLlasi npobka

G - lWUtyuep Ansa aneKkTpu4eckux coeamHeHnn

H - CoeanHeHve ana BHYTPEeHHero kopnyca

Oepiexopevo cuokevaoiag:

A - Zwpa evroixiopoU nAekTpoBaABidag

B - Napéppuopa Toixou A

C - KuTio evToIXIOJOU ATTOMAKPUCHEVOU XEIPIOHOU
D - NMapépBuopa Toixou C

E - HAekTpIKOG CWwARvag

F - Mpa kAeioipatog

G - Pakdp NAEKTPIKWY OUVOECEWY

H - Pakdp yia e0wTePIKG WA

A - FEE IR RS
B — 3% FH A A

C - EREFHANH T
D - K%l C

E - R4t

F - Z$5E

G - R

H - Pk
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Installation Type N°1
Electronic separate control

Installation Type N°2

i|i Wall-mounted electronic mixer

]
5T

I

Components for
installation Type N°1:
A-C-D-E

Components for
installation Type N°2:
A-B-F-H

Installation Typé N°3

E_
@]
5

i Ceiling-mounted electronic mixer |

Components for
installation Type N°3:
A-G
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Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - MaR im mm - Medidas en milimetros - Pasmepb! BblpaxeHbl B MM - AIOTACEIG 0e mm - J3 | LLEEK A A

Superficie piastrellata
MAX 85 Tiled surface
Surface carrelée
[=—MIN 55 —=

Geflieste Oberflache
Superficie con baldosas
O6ruyosaHHas naumkotl

1086PXHOCMb
Em@dveia pe mAakakia

Vi3

Parete in cartongesso
Plasterboard wall

Mur en placoplatre

Wand aus Gipspappe
Pared de carton-yeso
CmeHa u3 2urcokapmoHa
Toixog amé yuwooavida
Va2 &8

Superficie piastrellata
Tiled surface

MIN 80 Surf@ce carrelée
Geflieste Oberflache
Superficie con baldosas
O6nuyosaHHas naumkol
108epXHOCMb

Emigdveia pe mAakakia

T 5w T

MAX 100

MAX

MIN

Parete in cartongesso
Plasterboard wall
Mur en placoplétre
Wand aus Gipspappe
Pared de carton-yeso

‘ CmeHa u3 auncokapmoHa

| MIN20

~| Toixog amé yuyooavida
MAX 40 X0 oy

LB




PRELIMINARI - PRE-INSTALLATION INFORMATION - PREALABLES - VORBEREITUNG -
PRELIMINARES - MPEAIBAPUTETIbHAS MOArOTOBKA - [MIPOEPTASIES - 515

Possibili installazioni

Per creare un corretto alloggiamento per il corpo incasso & necessario verificare gli ingombri effettivi dello
stesso e considerare le profondita di incasso minime e massime riportate sulla protezione in plastica pre-
installata sul corpo.

Considerare anche i fori di fissaggio presenti sul corpo incasso da utilizzare nelle diverse possibili
installazioni.

Possible installations

To create the proper seat for the built-in body check the actual overall sizes and consider the minimum
and maximum built-in depths shown on the plastic protection pre-installed on the body.

Consider also fastening holes on the built-in body for use in the several possible installations.

Possibles installations

Pour créer un emplacement correct pour le corps encastrement il faut vérifier les encombrements
effectifs de celui-ci et considérer les profondeurs d’encastrement minimum et maximum indiquées sur la
protection en plastique pré-installée sur le corps.

Considérer également les trous de fixation présents sur le corps encastrement a utiliser dans les possibles
différentes installations.

Installationsméglichkeiten
Um eine korrekte Unterbringung fir den Einbaukdrper zu verwirklichen, muss man den effektiven

Platzbedarf dieser uberprifen und die Mindest- und Hochsteinbautiefen berlicksichtigen, welche auf der
vorinstallierten Kunststoffschutzvorrichtung auf dem Einbaukérper angegeben sind.

Berulcksichtigen Sie hierbei die Befestigungsbohrungen, welche sich auf dem Einbaukdrper befinden, um
sie bei den unterschiedlichen Installationsmaéglichkeiten zu verwenden.

Posibles instalaciones

Para crear un alojamiento correcto del cuerpo por empotrar es necesario verificar las dimensione
maximas del mismo cuerpo y tener en cuenta las profundidades por empotrar minimas y maximas
indicadas sobre la proteccién de plastico pre-instalada sobre el cuerpo.

Consideren también los huecos de fijacién que se hallan en el cuerpo por empotrar por utilizar en las
diferentes posibles instalaciones.

Bo3moxHble cnocobbl yCTaHOBKM
Ons M3roTOBMEHWsI NPaBUIILHOTO MpoOemMa Mofd BCTPOEHHbIV KOPMYC HEeoBGXOOMMO MPOBEPUTL €ro

pearnbHble rabapuTHble pasmepbl W y4eCTb MUHUMAIbHYIO U MakcUMarbHy ryouHy BCTpauBaHus,
yKasaHHY0 Ha MnacT1KOBOW 3alumTe, yCTaHOBMEHHON Ha Kopryc.

BbINOMHWTE YCTAHOBKM C YHYETOM YCTAHOBOYHbIX OTBEPCTUIA, IPOCBEPIIEHHBIX HA BCTPanBaeMoM Kopryce,
KOTOpPbIe MOTYT GbITb MCMOMb30BaHb! NPK PasHbIX YCTAHOBKaX.

Tpé1rol TomoBéTnong
lNa va dnuIoupyAoETE pia OwWOTA TOTTOBETNON YIa TO CWHA EVTOIXIOPOU Eival ATTapaitnTo va eAEyEeTE

TOUG TTPAYHOTIKOUG OYKOUG auToU Kal va AGBeTe utTown 10 eAAXIOTO Kal PEYIOTO BABOG evTOIXIGHOU TTOU
AVAPEPETAI ETTAVW OTNV TTAACTIKA TTPOCTACIA TTOU €ival TTPO-EYKATACTNPEVN ETTAVW OTO CWHA.

NGBeTe UTTOWN Kal TIG OTTEG OTEPEWONG TIOU UTTAPYXOUV ETTAVW OTO OWHO EVTOIXIONOU Trou Ba
XPNOIUOTTIOINOETE OTOUG BIAPOPOUG TPOTTOUG TOTTOBETNONG.

PR A %
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Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - MaR im mm - Medidas en milimetros - Paamepb! BbipaxeHbl B MM - AldoTaoelg o€ mm - U] LLz Ko 0L

o
=3
]
=
=

115/230Vac
50/60Hz
|

— —| OPTIONAL

{ COLD
iy~

MAX 8000

INSTALLATION TYPE B

MAX 8000 4-‘

115/230Vac
50/60Hz
OouT 6V !

- - — — - OPTIONAL

MIN 600

HOT COLD

] Installation Type N°1
E i Electronic separate control |
INSTALLATION TYPE A
MIN 600
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Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - MaR im mm - Medidas en milimetros - Pasmepb! BblpaxeHbl B MM - AIOTACEIG 0e mm - J3 | LLEEK A A

[TTTTTTTTTTTTT o m T oo H
] ; Installation Type N°1 ;
E i Electronic separate control |
I [ e
FLEXIBLE ELECTRICAL FLEXIBLE ELECTRICAL
[ CONDUIT L=1500 CONDUIT L=1500 \
:
___ TOSUPPLY SPOUT TO SUPPLY SPOUT
INPUT FOR INPUT FOR
OPTIONAL OPTIONAL
POWER SUPPLY | POWER SUPPLY
{o) | | (o}
oz Gz —
f
!
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________________________________________

Installation Type N°1
Electronic separate control

Fig. 1

FLEXIBLE ELECTRICAL
CONDUIT

| . " |
j S 3 !
x 4
@ Ge 5 @@
w2 =}
el el
mZz =
wa wo
2° g°
& X INPUT FOR
T T OPTIONAL
POWER SUPPLY
T RecomaneD 232
FLEXIBLE ELECTRICAL
CONDUIT

11
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Installation Type N°1
Electronic separate control

Non in dotazione - Not supplied - Non fournie
Nicht mitgelieferte - Excluida del suministro
He BKkrnioyatoTCs B KOMNMEKT NOCTaBKu
Aev TrapéxeTal - A:HEFEC

G1/2”

COLD
G1/2”

HOT

T

Fig. 5
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LH122 3932747 - DINDIDYLL 311 DIZADGILT
JUIO0HXA90L NONWNLILI BEHHESONNLIQO
sesopjeq uoo ajoladng

81J0B|118qO B)SalleD) - 839|841 9OBLNS
o0eLns paji] - ejejjasserd aloliedng

y

N

122242757 - DINDADYAL 3r] DIZADGILT
JUO0HXA90L NONWNLILI BEHHESONNLIQO
sesopjeq uod ajoluadng

2UoB|LIBqQ B]SAIlJeD - 99]8.LIED BOBLNS
ooepns paji] - ejejjeyserd ajoyiedng
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Installation Type N°1

ﬁ Electronic separate control

Fig. 9

usare canapa o teflon

use hemp or teflon

employer chanvre ou teflon
benutzen Sie Hanf oder Teflon
usar cafiamo o teflon
ucnonb3ynTe NeH unu Tedrox
xpnoipotroioTe kavvapi f teflon

6 FH R 2 R L

G1/2”

u MIX

usare canapa o teflon
use hemp or teflon

employer chanvre ou teflon
benutzen Sie Hanf oder Teflon
usar cafiamo o teflon

( ucnonb3ynTe NeH unu Tednox
xpnoigotroioTe Kavvapi f teflon
A5 R 22 B8R M

/N

EN 806-4

Fig. 12

&
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Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - MaR im mm - Medidas en milimetros - Pasmepb! BblpaxeHbl B MM - AIOTACEIG 0e mm - J3 | LLEEK A A

] Installation Type N°1

Electronic separate control

IMPORTANTE: Fissare il tubo vicino al corpo.
Fissaggio non incluso.

IMPORTANT: Fix the pipe next to the body.
Fixing set not included.

IMPORTANT : Fixer le tuyau pres du corps.
Jeu de fixation pas inclus.

WICHTIG: Den Kabelkanal nahe am Korper fixieren.
Die Befestigung ist nicht miteingeschlossen.

IMPORTANTE: Fijen el tubo cerca del cuerpo.
Juego de fijacién no incluido.

BAXHO: 3akpenute Tpyby B6nM3un oT kopryca.
Habop kpenexHbIX 31IeMEHTOB He BKIloYaeTcs B
KOMMIEKT NOCTaBKU.

YHMANTIKO: ZTepewoTe TOV OWARVA KOVTE OTO
owya.
Aev cupTrepIAapBaveTal n atepéwon.

WL KR E SR .
AR

T

Fig. 14

= Collante per piastrelle - Adhesive for tiles
=1 Adhésif pour carreaux - Kleber fiir Kacheln
=

Cola para baldosa - Ceszytouwee cpedcmeo 0 naumox
KoMa yia mAakidia - i K547
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Installation Type N°1
Electronic separate control

T

. Collante per piastrelle - Adhesive for tiles = |
= Adhésif pour carreaux - Kleber fir Kacheln

Cola para baldosa - Ceszytouee cpedcmeo 0ns naumox
= KoMa yia Aakidia - iEFE R E7)
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Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - MaR im mm - Medidas en milimetros - Paamepb! BbipaxeHbl B MM - AldoTaoelg o€ mm - U] LLz Ko 0L

Installation Type N°2
Wall-mounted electronic mixer

MIN 600

Z2

/

4

f‘\

N
OuT 6V

|
|
|
|

OPTIONAL

|
a |
=i a 115/230Vac
2! o S 50/60Hz

17
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________________________________________

| Installation Type N°2 .
@ ________ i Wall-mounted electronic mixer |

Fig. 1

|

Fig. 3 Fig. 4

18
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Installation Type N°2
Wall-mounted electronic mixer

Fig. 5
INPUT FOR
OPTIONAL
,,,,,,, POWER SUPPLY
RECOMANDED @32
FLEXIBLE ELECTRICAL
CONDUIT
. usare canapa o teflon
Flg_ 7 use hemp or teflon
employer chanvre ou teflon
(@ benutzen Sie Hanf oder Teflon
usar cafiamo o teflon
MCNONb3yNTe NeH Unn TednoH
xpnoipotroioTe Kavvapi A teflon
{5 FEJRR 22 RS R
G1/2”
COLD

Non in dotazione - Not supplied - Non fournie
Nicht mitgelieferte - Excluida del suministro
He BKIOYAIOTCS B KOMMMEKT NOCTABKM
Aev Trapéxetar - B
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LH122 3932747 - DINDIDYLL 311 DIZADGILT
JUIO0HXA90L NONWNLILI BEHHESONNLIQO

sesopjeq uod spyiadng | m H H N
BYoBILIBQO 9)SAID) - 99]0.118D BBLNS H H : : )
a0eLIns paji] - ejejjoserd aioyiedng ! i m H \
H ' ' \
“ ' )
1
I}
I}
1}
1
X

Fig. 11

20




INSTALLAZIONE - INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALLATION -
INSTALACION - YCTAHOBKA - ETKATASTASH - %55

________________________________________

usare canapa o teflon

use hemp or teflon

employer chanvre ou teflon
benutzen Sie Hanf oder Teflon
usar cafiamo o teflon
ncnonb3ynTe NeH unu Tedriod
xpnoipotroijoTe kavvapi ry teflon
e Y JOR 22 SRS

EN 806-4

Fig. 14

Fig. 15

M Installation Type N°2
| Wall-mounted electronic mixer
Fig. 13 /|\
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______________________________________

Installation Type N°2
Wall-mounted electronic mixer

Fig. 18

/

Collante per piastrelle - Adhesive for tiles
! Adhésif pour carreaux - Kleber fiir Kacheln !
I Cola para baldosa - Censytowee cpedcmeo 0nsi numok |
H H

-
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Installation Type N°2
Wall-mounted electronic mixer

Collante per piastrelle - Adhesive for tiles 1
Adhésif pour carreaux - Kleber fiir Kacheln !

Cola para baldosa - Ceszytoujee cpedcmeo Onist naumoK |
via TAGKiGIa - iE TR '
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Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - MaR im mm - Medidas en milimetros - Paamepb! BbipaxeHbl B MM - AldoTaoelg o€ mm - U] LLz Ko 0L

| E—

MIN 600

ELECTRICAL CONNECTION

120+180

j 115/230Vac
e 50/60Hz

|
|
,,,,,,,,,,,,99156\1,

i MAX 8000
**** CcoLD
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wig=XVIA - Wwozgg LINANOD
IVOIdLO313 31aIX3d

1NOdS AlddNsS OL

INPUT FOR
OPTIONAL
POWER SUPPLY

INPUT FOR
OPTIONAL
POWER SUPPLY

1NOdS AlddNsS OL

wig=xXVI\ - Wwozg LINANOD
IVOIdLO3N3 318IX3d
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Fig. 1

@20mm - MAX 8m

NOT SUPPLIED
FLEXIBLE ELECTRICAL CONDUIT

NOT SUPPLIED
FLEXIBLE ELECTRICAL CONDUIT
220mm - MAX 8m

NOT SUPPLIED
FLEXIBLE ELECTRICAL CONDUIT

INPUT FOR
OPTIONAL
POWER SUPPLY

RECOMANDED @32
FLEXIBLE ELECTRICAL
CONDUIT

@20mm - MAX 8m
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Fig. 3

Non in dotazione - Not supplied - Non fournie
Nicht mitgelieferte - Excluida del suministro
He BKkrnioyatoTCs B KOMNMEKT NOCTaBKu
Aev TrapéxeTal - A:HEFEC

Fig. 4

-
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| E—

Fig. 5

NOT SUPPLIED
FLEXIBLE ELECTRICAL CONDUIT

@20mm - MAX 8m

NNECTION

WATER CO

i,
2Ty ]
L4iNO:
INSTALLATION
AREA
J90mm
WATER
FLEXIBLE CONNECTION
ELECTRICAL
CONDUIT
G1/2”
CoLD
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|||||||||

LH122 3029 5 - DYDY 31 DIZADGILT

i 5

1 e 1

=]

&l

1 MO O UIDOHXAS80L NONWINLILI BEHHEOONNLIQO

! pd (= sesopjeq uoo ajoladng

] @ o oyogleqO ojsalyen - ogjeed VOBYUNS  (Zamme|t | .

! o ..Mblu. ] 20BLNS hm.\h:..Em:méwmi aladng m : N .
S 1 H H \
‘o : : |

i 1 H H

i g i ; vooX
el F T 1 < \e: | T [
== Vs
1 © S Vs
'S 3 ¥
[ 1 Y A
[T ] s
2R E f e
Al -JNE __

1 m 1 \

1 —_— 1 __

i Q \
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Fig. 6
Fig. 8
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| E—

Fig. 9 Fig. 10

usare canapa o teflon

use hemp or teflon

employer chanvre ou teflon
benutzen Sie Hanf oder Teflon

usar cafiamo o teflon
ncnonb3ynTe NeH unu Tedriod
xpnoipotroijoTe kavvapi ry teflon

5 B 22 R

NOT SUPPLIED
FLEXIBLE ELECTRICAL CONDUIT
220mm - MAX 8m

IMPORTANTE: Fissare il tubo vicino al corpo.
Fissaggio non incluso.

IMPORTANT: Fix the pipe next to the body.
Fixing set not included.

IMPORTANT : Fixer le tuyau prés du corps.
Jeu de fixation pas inclus.

WICHTIG: Den Kabelkanal nahe am Korper fixieren.

Die Befestigung ist nicht miteingeschlossen.

IMPORTANTE: Fijen el tubo cerca del cuerpo.
Juego de fijacién no incluido.

BAXHO: 3akpenute Tpyby B6IM13M OT Kopryca.
HaBop kpenexHbIX 3aNEMEHTOB He BKIOYaeTCs B
KOMMJEKT NOCTaBKW.

ZHMANTIKO: Z1EpEWOTE TOV OWARVA KOVTE OTO
owua.
Aev oupTtrepIAapBAaveTal n oTepéwan.

I R EE AR SR
AERE
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________________________________________

Fig. 12 /|\ Fig. 13

Fig. 14
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Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - MaR im mm - Medidas en milimetros - Pasmepb! BblpaxeHbl B MM - AIOTACEIG 0e mm - J3 | LLEEK A A

[

WRONG INSTALLATION

-—16+9
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Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - MaR im mm - Medidas en milimetros - Pasmepb! BblpaxeHbl B MM - AIOTACEIG 0e mm - J3 | LLEEK A A

> 1500
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